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El català i les noves tecnologies 

1 Tirant lo xip 
La presentació del paquet informàtic en català Tirant, fabricat per l'empresa Tesi, 
de Gandia (la Safor), ha servit per a debatre el futur de la nostra llengua en relació amb les 
noves tecnologies. 

En la fèrtil, ri-
ca i deliciosa 

ciutat de Gandia hi havia un paquet in-
formàtic potentíssim, anomenat Tirant". 
Joanot Martorell no ho podia preveure, 
però ara Tirant ja no és només el nom 
del valent cavaller, sinó també el d'un 
paquet informàtic, versió catalana del 
Barbro, que des de fa uns anys comer-
cialitza l'empresa Tesi, SA, de Gandia. 

Anomenar Tirant la vers ió catalana 
d'un programa informàtic pot ser un sím-
bol. Potser pretén enllaçar una tradició 
cultural secular amb el repte de les noves 
tecnologies, sense les quals una llengua 
pot ser que no sobrevisqui al segle vi-
nent. I si Barbro - i la versió catalana-
varen néixer a Gandia i fa poc hem com-

memorat el cinquè centenari del Tirant 
de Joanot Martorell, sens dubte el nom 
és d'allò més encertat. 

Barbro és un paquet informàtic que per-
met de realitzar nombroses operacions. A 
més de les clàssiques -edic ió de textos, 
base de dades, full de càlcul, agenda, 
e t c - incorpora diversos programes esta-
dístics. Aquest conjunt de funcions fa 
que sigui un paquet integrat i no pas un 
simple programa. Fins ara, Barbro existia 
en espanyol i en suec. L'any passat en va-
ren aparèixer les versions en anglès i en 
portuguès. I ara la versió catalana és la 
cinquena que surt al mercat. Tesi ha tin-
gut la voluntat expressa de fer aquesta 
versió. Tirant va ser presentat a Barcelo-
na, on algú potser es preguntava per què 

la versió catalana havia nascut al País Va-
lencià. Josep Múria, director de Tesi,- es 
feia la pregunta contrària: "^Per què no?" 
Vist el conflicte lingüístic artificial i poli-
titzat, el fet que aquest potent paquet in-
formàtic en català hagi nascut a València 
ofereix una prova de normalitat. 

Josep Múria va ressaltar, durant la pre-
sentació, les prestacions de Barbro. En la 
demostració es mostrava la capacitat del 
sistema de manipular grans quantitats 
d'informació. S'hi havien introduït les 
dades de tots els municipis del Principat, 
amb superfície, habitants, nombre de 
telèfons, llicències fiscals, etc. En un se-
gon podíem obtenir les dades que vol-
guéssim i realitzar gràfics. Així, Tirant 
permet de saber quin percentatge de mu-

Tirant és la versió catalana de Barbro, ía cinquena que es fa d'aquest paquet informàtic que permet de fer nombroses operacions. 
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Ets la meva millor amiga. ^Vols fer-
me un pentinat? M'encanta l'estiu. 

A n e m a c o m p r a r . ^Vols c a n t a r una 
cançó? ^T'agrada ballar?" Amb aquestes 
frases pronunciades en un català oriental 
més aviat neutre es presentava el mes 
passat la primera Barbie que parla en ca-
talà. La casa Mattel, que a final de l'any 
passat va l lançar al mercat la primera 
Barbie parladora - e n ang lè s - presenta 
ara la Barbie que parla en català com una 
de les activitats del 25è aniversari de l'ar-
ribada de Barbie al país. 

La Barbie Dolces Paraules -a ix í s'ano-
mena el nou model - es presenta abillada 
amb un vestit de primavera-estiu florejat 
i uns cabells llargs arrissats com una sire-
na. Però la resta continua sent la Barbie 
de sempre, amb la mateixa fisonomia que 
ja presentava l'any 1959, quan la van pre-
sentar a la Fira anual de la Joguina de 
Nova York: llavis lineals sense somriure, 
ulls molt marcats, profunds i cara allar-
gassada. Era la representació de les ca-
racterístiques que en aquell moment la 
dona americana considerava com el pro-
totip de la dona ideal. La celebritat d'a-
questa nina l'ha convertida en llegenda 
des que a l'any 86 Andy Warhol la va fo-
tografiar o des que a l'any 89 fou nome-
nada ambaixadora de la Unicef. Aquest 
mateix any, i per celebrar el 30è aniver-
sari de la Barbie, els millors dissenyadors 
francesos van confeccionar una col·lec-
ció sencera per a vestir-la d'alta costura. I 
ara, per si tot plegat fos poc, parla en ca-
talà. 

Xènia Bussé 

Segons Josep Múriti, director tic Tesi, el fet que el paquet informàtic en català hagi nascut al 
l'nís Valencià és una prova de normalitat. 

va celebrar un debat sobre el tema "El 
futur del català i les noves tecnologies", 
un aspecte poc debatut i que afecta molt 
directament l 'esdevenidor de la nostra 
llengua. En el debat, Miquel Reniu, di-
rector general de Política Lingüística de 
la Generalitat de Catalunya - q u e ha sub-

1 vencionat l'edició dels manuals del Ti-
rant - , va referir-se a la poca quantitat 
d'empreses que tenen programari - te rme 
proposat per a designar software- en ca-
talà. I que moltes de les que en tenen so-
len ser empreses petites i especialitza-
des, que han encarregat un programari 
concret. Reniu va explicar que el seu de-
partament potenciarà no sols la traducció 
i adaptació de programes ja existents, 
com ara Windows o Lotus, sinó sobretot 
la creació de programes específics nous. 

importants: la manca d'un estàndard de 
llengua. "No hem superat - v a d i r - la re-
gionalització de la l lengua. Les noves 
tecnologies fan que es potencien cada 
vegada més els estàndars en les diverses 
llengües". Però si molts ciutadans i algu-
nes institucions no reconeixen la unitat 
de la llengua, es fa difícil trobar un mo-
del que serveixi per a tots els Països Ca-
talans. 

Tirant ha trobat una solució. Si les or-
dres es posen en primera persona del sin-
gular del present d'indicatiu, apareixeran 
variants: poso, pose, pos. La solució ha 
estat d'utilitzar la primera persona del 
plural: posem. En cas de doblets lèxics, 
els han fet equivalents. Així, Tirant en-
tén tant "eixir" com "sortir". El proble-
ma de l'estàndard va ser exposat per Mà-

Barbie, superstar en català nicipis tenen un nombre determinat de 
telèfons per habitant o quants municipis 
hi ha que tinguin entre 5 i 10 caixes d'es-
talvis. Es poden fer els creuaments que 
es vulguin i això permet de servir-se'n en 
estudis de mercat, estudis epiedemiolò-
gics, macroenquestes, etc. 

Una mostra de l'interès de Barbro és 
que és utilitzat per diverses institucions i 
empreses molt importants: la Generalitat 
Valenciana, la Universitat de València, la 
Junta de Galícia, el govern basc, Euskal 
Telebista, el Corte Inglés, el Banc de Sa-
badell, el BBV, el Reial Automòbil Club 
de Catalunya, les més importants empre-
ses d'auditories i estudis de mercat, etc. 

EL FUTUR DEL CATALÀ 

Aprofitant la presentació de Tirant, es 

Santiago Guillén, director del Centre 
de Divulgació de la Informàtica, i Josep 
M. Ferré, expert en màrqueting, varen 
reflexionar sobre les raons per les quals 
a les empreses els costa adoptar el ca-
talà. Per Ferré, "s'avança, però ens cos-
tarà molt. Cada vegada hi ha més multi-
nacionals i alguns directius estrangers 
que amb prou feines saben castellà els 
pot semblar complicat aprendre, a més, 
català". Per Guillén, "s'ha cregut massa 
en el racionalisme i no s'ha entès que el 
llenguatge és interpretatiu. Al treball hi 
ha un entorn canviant i el llenguatge és 
més interpretatiu que mai, i o tenim ca-
talà a la feina o la llengua se'ns conver-
tirà en una mòmia en quatre dies". 

Ferran Fabregat, de l'àrea de Normalit-
zació Lingüíst ica de la Universi tat de 
València, va destacar un dels problemes 
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rius Serra. L'escriptor va dir que si els 
actuals mitjans de comunicació hagues-
sin sorgit fa uns quants segles, potser 
avui tots parlaríem llatí. "Si l'anglès - v a 
expl icar- no s'ha llatinitzat i no ha donat 
origen a diverses l lengües ha estat per 
les noves tecnologies". Aquestes noves 
tecnologies han fet de l'anglès la llengua 
més viva. 

En el cas del català, "quan es va pro-
duir la gran irrupció dels nous mitjans, el 
català no senyorejava a les nostres ter-
res". I es va referir a l 'efecte Mississippi: 
la típica frase "Nunca debiste cruzar el 
Miss iss ippi" , semblava que s 'havia de 
dir sempre en castellà, com si aquesta 
fos la llengua oficial del western. Però 
era problema de costum i la televisió ha 
fet que el català al cinema ja no sembli 
estrany. 

Serra va demanar la catalanització de la 
l i t e ra tura més l leg ida : els p rospec t e s 
d'instruccions dels electrodomèstics i al-
tres ginys. Josep M. Ferré va assenyalar 
que a Catalunya ens falta màrqueting i 
"es venen p o m e s f r ancese s al cor del 
Principat, escalivada catalana feta a Ho-
landa i taronges israelianes a València". 
Per Ferré cal lligar l 'ús del català, les 

noves tecnologies i el màrqueting. 

BARBIE PARLA CATALÀ 

Guillén va destacar que ara cal utilitzar 
tant el l lenguatge com la imatge, però 
que no hi ha prou cultura per a aprofitar 
la imatge. Mentrestant, l'expert en enig-
mística, Màrius Serra, feia un anagrama: 
amb les lletres d ' IMATGE componia la 
paraula AGITEM, com abonant la qües-
tió lingüística. 

Miquel Reniu es treia un as de la màni-
ga. En una bossa duia una joguina que li 
havien regalat: la nina Barbie j a parla en 
català i serà aviat al mercat. "I això - v a 
destacar R e n i u - s'ha fet sense demanar-
nos cap subvenció. 

Un bon símptoma. Al final del debat, 
hi havia un cert optimisme sobre el futur, 
però sobre to t es d e s t acav a que sense 
programes informàtics, CD-ROM, vide-
ojocs, traductores automàtiques i altres 
elements en català, la nostra llengua no 
ho tindria gaire bé en el futur. "^Anem a 
comprar?", demanava la Barbie. Espe-
rem que aviat pugui comprar força ele-
ments tecnològics en català. 

Xav ie r D u r a n 

Programes en català: oferta i 
demanda 

Actualment , el mercat de productes 
informàtics en català no és precisa-

ment gaire ampli. Hi ha la versió catalana 
del s i s tema operat iu M S - D O S 5.0, de 
Bull, Olivetti i Fujitsu, que també varen 
elaborar la versió en català de l 'entorn 
Windows 3.1. L'empresa Apple ofereix la 
versió catalana de-sistema operatiu 7.1, 
presentat al desembre de 1992, que es pot 
utilitzar en els ordinadors Macintosh. 

U n a e n q u e s t a mos t ra que n o m é s un 
18% de les 193 empreses estudiades te-
nen programari en català. De la resta, un 
62 ,4% no tènien interès a tenir-ne i un 
14% no n'havien trobat al mercat. 

Del 62,40% que no hi tenien interès, un 
57% diuen que comparteixen programes 
amb empreses de fora de Catalunya, un 
24% considera que els seus treballadors 
no tenen prou coneixements de català, 
un 12% no veu la necessitat de tenir-ne i 
un 8,1% creu que per a fer documents en 
català no cal tenir el programari en ca-
talà. 

X . D. 
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